
EX~RIENCES ET R~ALISATION3 DU BUREAU CAI~ADIEN DES TRADUC- 

TIONS DANS LE DO~4INE DE L'AUTOMATISATION DE LA TRADUCTION 

F e r n a n d  GobeiZ 

T r a n s l a t i o n  Bureau ,  S e c r e t a r y  of  S t a t e  
Ot tawa ,  O n t a r i o ,  KIA OH5 Canada 

De 1973 ~ ce  d o u r ,  l e  Bureau dee t r a d u c t i o n s  du 3 e o r 6 t a -  
f i a t  d ' E t a t  du Canada a eubven t ionn~  l a  r e c h e r c h e  en t r a d u o -  
. t ion  a u t o ~ a t i q u e  au moyen de maroh~s de d~veloppement  c o n c l u s  
aveo l ' U n i v e ~ s i t ~  de H o n t r ~ a l .  I 1  e e t  i e s u  des  t r a v a u x  du 
~roupe  de r e c h o r o h e  TAUH de o e t t e  u n i v e r e i t ~  deux e y s t ~ e e ,  
den t  M~t~o, u t l l i e ~  d e p u i s  1977 pour  t r a d u i ~ e  dee b u l l e t i n s  
m ~ t ~ o r o l o g i q u e e ,  e t  A v i a t i o n ,  a c t u e l l e m e n t  ~ l ° ~ t a t  de p r o t o -  
t y p e  l i m i t ~  au s o u s - l a n g a g e  de manuel  d ° e n t r e t i e n  d ° a v i o n s  e t ,  
p l u s  p a l * t i o u l i ~ r e a e n t ,  d e s  o i z ~ u i t s  h y d r a u l i q u e e  d ' u n  
p a t r o u i l l e u r  m a r i t i m e  du m i n i e t ~ r e  cansd i en -  de l a  D6fenae 
n a t i o n e l e .  

S u i t e  ~ une ~ v a l u a t l o n  du sye t~ . .e  A v i a t i o n  en  1979-1980 
e t  ~ une 6rude de f a l e a b l l i t 6  de son  e x t e n s i o n  aux manuels  
d ' e n t r e t i e n  de 1 °~quipement 6 1 e o t r o n i q u e ,  i l  a ~t~ d~oid~ de 
ne pus en poureulvre le d~veloppement, En effet, il eubelste, 

d ' u n e  p a r t ,  hombre de p r o b l ~ e s  qui  e x i g e n t  q u ' o n  r e o u l e  l e e  
f r o n t l ~ r e e  dee  o o n n a l e s a n c e e  aoqu i see .  ~ ce d o u r ,  done qu°on 
p o u r e u i v e  l e e  r e o h e ~ h e e ,  pour  a t t e i n d r e  l °obJeo%~f  i n i t i a l -  
l a  t r a d u o t i o n  s ans  i n t e r v e n t i o n  humaine ou a u t o m a t i q u e .  
D ' a u t r e - p a s t e  l e e  b e e o i n s  du Bureau dee t r a d u o t i o n s  ~e 
~ u e t i f i e n t  pus de pour s .u iv re  s e u l  l ° e n t r e p r i e e °  

La s i t u a t i o n  e e t  o l a i r e :  l a  t r a d u o t i o n  a u t o m a t i q u e ,  r 6 a -  
l i e a b l e  dane l e  cue de s o u s - l a n g ~ e s  r e e t r e i n t e  c o , h e  c e l u i  
dee b u l l e t i n s  m 6 t 6 o r o l e g i q u e s ,  demeure une s o l u t i o n  ~ l o n e  
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terme s u r  l e  p l a n  p l u s  g ~ n ~ r a l i s ~  de manuels  d * e n t r e t i e n .  

Cependant ,  l a  t e c h n o l o g i e  i s s u e  des t r a v a u x  de l ° U n i v e r -  

s i t ~  de i o n t r ~ a l ,  g race  a u x a u e l s  l e  Canada s ' e s t  aoqu i s  une 

r ~ p u t a t i o n  d ° e x c e l l e n c e  de pa r  l e  monde, ea t  pergus  comme l e  
p o i n t  de d6par t  d °un nouveau programme qu i  s e r a i t  ax~ s u r  u_no 

a c t i o n  ooncer t~e  du gouvernement ,  du e e o t e u r  p r i v~  e t  du 
m i l i e u  u n i v e r s i t a i r e .  Outre l a  t r a d u o t i o n  a u t o ~ a t i q u e ,  oe 
programme p o r t e r a i t  s u r  l a  t r a d u c t i o n  humaine a s s i e t ~ e  e t  s u r  
l a  t r a d u c t i o n  au toma t ique  a s s i s t ~ e ,  oes avenues  ~ t a n t  o o n s i -  
d6r6es  comme o f f r a n t  r e s p e o t i v e m e n t  des s o l u t i o n s  ~ c o u r t  e t  
moyen t e rme .  

A i n s i ,  s u i v a n t  l e  c o u r a n t  de b u r e a u t i q u e  ou d ' a u t o m a t i -  
~ a t i o n  dee bureaux ,  on i n t ~ g r e r a i t  dens l e  m~ne s y s t ~ n a  l e  
t r a i t e m e n t  de t e x t e s ,  l a  v ~ r i f i c a t i o n  o r t h o g r a p h i q u s ,  l e s  
d i c t i o n n a i r e s  au tomat i sms ,  l ' i n t e r f a c e  avec l e e  banques de 
donn6es t e r m i n o l o g i q u e s  e t  doc ,w .en ta i r e s ,  l e s  communica t ions  
avec l e e  c l i e n t s ,  l e  c o u r r i e r  ~ l e c t r o n t q u e ,  l a  g e s t t o n  des 
travaux, etc. 

Les technologies v~ceesaires existent: is probl~ne set 

de les harmoniser et de les adapter aux beaoins des traduc- 

teurs. Lee salaires des professlonnels et le volwne de tra- 

vail croissant sans cease, tandis qua le prix des ordinateurs 

accuse une tendance constants ~ la balsse. En outre, en en 

r ~ d u i s a n t  l a  f a i l l e ,  l a  m i o r o - i n f o r m a t i q u e  f a i r  de p l u s  en 
p l u s  des  o r d i n a t e u r s  des machines  de bu reau  e t  l e s  d@mys t i f i e .  

Au hombre des p r o J e t s  imm6diate e t  e xp6 r i e noe s  du Bureau 
dee t r a d u o t i o n s  f i g u r e  l e  t r a n s f e r t  s u r  m t o r o - o r d i n a t e u r  du 
8ys~me M6t~o aotuellement Implant~ ear un CYBER CDC 7600. 

En outre, on introdult graduellement les maehlnss de traite- 

merit de t e x t e s  ccmme o u t i l s  de t r a v a i l  des t r a d u c t e u r s .  On 
savait d~J~ qua oes machines, d'abord utilis~es exolusivement 

par des dactylos, 6pargnalent aux traduoteurs de multiples re- 

l e c t u r e s  de l e u r s  t e x t e s .  M a i n t e n s n t ,  t o u t  en l e u r  a s e u r a n t  
los memos avantages, oes machines, entre lee mains de ira- 
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duc~eurs autonomes et  chevronn~s, permet t ra len t  d '~eonomi- 
set ... lee dactylos, ressources aussl pr~oleusee que lee 

traducteurs. 

Su~ un autre plan, c °eet aux eyst~nes oommerclaux de 

traduotion (automatlque ou a.tomatlque assist~e - le olaese- 

ment est diffioile ~ ~tablir) que le Bureau des traduotions 

e "interesse. apres une ~tude de faieabillt~ faite en 1980-819 

le Bureau songe maintenant ~ des essals op~ratlonells. Le 

premier syst~ne qui sere miea 1°easel, d °oriEine em~rloaine, 

et malntenant ¢ommercialls~ au Canada, eet kLPS~ lequel 

s °inspire direotement des travaux de l°Unlverslt~ Brlghem 

Young au~ Etats-Unis. On examine ausei lee posslbilit~s de 

faire un essai du syeteme WEIDNER~ eusei d°orlglne am~rlcalne~ 

et de SYSTRAN II, oomner¢ialis~ au Canada depuis environ 6 ans 

par une soci~t~ oanadienne, la World Translation Company of 

Canada. On Qempte que lee essa ie  permet t ront ,  entre au t r e s  
¢hoses,  de oonna~tre lee  l imi tes  l i n g u i s t i q u e s  dee eyet~nes 
et, aussl, lee utillsatlons poeelblee. 
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